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في مصادر  ةيات المكافئة التي وجدىا الباحثفيما يلي مثال على استخدام التقن
 البيانات

Bahasa sumber Bahasa sasaran 

Kisah yang mendewasakan kita 

berdua 

 قصة جعلتنا نكبر سويا

والتي " جعلتنا نكبر" إلى ”mendewasakan“ في الجدول أعلاه، تتم ترجمة كلمة
ومع ذلك، كلاهما لهما نفس  ”menjadikan kita tumbuh besar“ إذا ترجمت بحرية تعني

 .أو تغينً في المعنىالمعنى والرسالة الأساسية، لذلك لا يوجد أي تحريف 

 تقنيات التعديل .3
التعديل ىو أسلوب ترجمة يقوم فيو المترجم بتغينً وجهة النظر أو التركيز أو الفئة 
المعرفية فيما يتعلق بالنص المصدر. ىذا التغينً في وجهة النظر يمكن أن يكون معجميا 

 %(3,3) تم استخدام ىذه التقنية مرة واحدة فقط .أو ىيكليا

 ةنيات التعديل التي وجدىا الباحثا يلي مثال على استخدام تقوفيم    
Bahasa sumber Bahasa sasaran 

Selamat tinggal الى اللقاء 

ولكن  ”sampai berjumpa lagi“ يعني وذا ترجمت حرفيإ "الى اللقاء"  الكلمة
الترجمة  وعلى الرغم من أن ”selamat tinggal“ في الترجمة يتم تفسنً الكلمة على أنها

 .مختلفة حرفيًا، إلا أن المعنى ىو نفسو وتبقى رسالة المترجم منقولة

 3و فيدي نتائج البيانات تقنية رقم
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 لغة المصدر الههدفلغة 


